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Cart Egwchope De'en Bzoɉ San
Pabən' Par Beṉə' Tesalonica

Ca'
Pabən' len beṉə' lɉuežɉe' ca' boso'ozoɉe' beṉə' ca'

chso'elaogüe'e Jesocristən'
1-2 Nada' Pab chzoɉa' le'e chdopə chžagle

cho'ela'ole X̱acho Diozən' na' X ̱ancho Jesocristən'
lao' syoda Tesalonican'. Na' nada' lena' Silbanon'
na' Temtion' chṉabto' lao X̱acho Diozən' na'
X ̱ancho Jesocristən' əsa'aclenšgue' le'e na'
so'onšgue' ca so cuezle binḻo len xbab de'en yo'o
ḻo'o yic̱hɉla'ažda'olen'.

Catə'ən yidə Cristən' de'e yobləDiozən' əgwnežɉue'
castigw c̱he beṉə' ca' chso'on de'e malən'

3 Beṉə' bišə', neto' cheyaḻə' sotezə soto' güe'eto'
yeḻə' chox ̱cwlen c ̱he Diozən' por le'e can'
chonczəto'. Naquən güen chonto' ca' la' zda
chonḻilažə'əchle Diozən' na' zdach chaquele c ̱he
lɉuežɉle. 4De'e na'anə' chebeito' cho'eto' xtižə'əlen'
len yeziquə'əchlə beṉə' ca' bagwleɉ Diozən'
par chəsə'ədopə chəsə'əžague' chso'elaogüe'e
Jesocristən' ga yoblə. Cho'eto' dižə' ca güenṉə'
chonḻe de'en chgo'o chc̱heɉlažə'əle len de'en
choso'olagzeɉə choso'olagzidə beṉə' le'e na' can'
zotezə zole chonḻilažə'əle Diozən' ḻa'aṉə'əczə de'e
zan de'e chžaglaole. 5 Na' ca naquə zotezə zole
chonḻilažə'əle Diozən' ṉezecho de que zdacze' ḻicha
par c ̱hoglaogüe'en nac gaquə c ̱he to to beṉacẖ. Na'
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ḻe' cho'e latɉə chyi' chzaquə'əle par nic ̱h əṉe' de que
zaque'ele par yeyeɉle yoban' gan' zoe' chnabi'e.

6 Na' naquəczən ḻicha can' chon Diozən' chc̱hi'
chsaque'e beṉə' chosə'əc ̱hi' chosə'əsaquə' le'e.
7 Le'e na' len neto' chyi' chzaquə'əcho ṉa'a,
pero Diozən' gone' ca cuezə yoguə'əte de'en
chyi' chzaquə'əchon' catə'ən le'icho yetɉ X̱ancho
Jesocristən' ḻe'e yoban' len angl c ̱he' ca' beṉə' ca'
zɉənapə yeḻə' guac. Yide' nyec̱hɉe' yi' beḻ. 8 Na'
gwnežɉue' castigw c ̱he beṉə' ca' cui zɉənombia'
Diozən', na' nic gwse'eɉḻe'e c ̱he dižə' güen dižə' cobə
de'en chzeɉni'in chio'o c ̱he X ̱ancho Jesocristən'.
9 Ḻega'aque' əsa'aque' castigw zeɉḻicaṉe. Cuat
yesyə'əžine' laoDiozən', nic əse'enyesə'əle'ine' yeḻə'
guac xen c ̱he'enə' na' yeḻə' chey che'eni' c ̱he'enə'.
10 Yidə Jesocristən' de'e yoblə catə'ən əžin žanə',
par nic ̱h chio'o chonḻilažə'əchone' na' bagwleɉ
Diozən' chio'o par naccho lažə' ne'enə' yoguə'əcho
güe'echone' yeḻə' bala'aṉ na' yebanecho ca güenṉə'
naque'. Txen len le'e güe'echone' yeḻə' bala'aṉ
na' yebanecho ca güenṉə' naque', c ̱hedə' lenḻe
cheɉḻe'ele c ̱he dižə' de'en be'elento' le'e.

11 De'e na'anə' chontezəto' orasyon par le'e.
Chṉabeto' Diozən' gaquəlene' le'e gonḻe ca əṉe' de
que zaquə'əle par de'en gwleɉe' le'e nacle xi'iṉe'.
Na' chṉabto' gaquəlene' le'e len yeḻə' guac c ̱he'enə'
par nic ̱h yeyož gonḻe yoguə' de'e güen de'en
bagwc ̱hoglaole gonḻe na' len biquə'əchlə de'en
chene'ele gonḻe laogüe de'en chonḻilažə'əlene'.
12 Chṉabto' gonḻe ca si' X ̱ancho Jesocristən' yeḻə'
bala'aṉ, na' ḻe' gone' ca si'ile yeḻə' bala'aṉ c ̱hedə'
X ̱acho Diozən' na' X̱ancho Jesocristən' chsa'aclene'
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le'e.

2
Ec̱hoɉ ben' gonchgua de'e malən'

1 Beṉə' bišə', de'e yoblə əchnia' le'e ca naquən'
yidə X̱ancho Jesocristən' yeto par deyetobe' chio'o
žɉəyezocho txen len ḻe'. 2 Babzeɉni'ito' le'e can'
gaquə, na' de'e yoblə chatə'əyoito' le'e ḻegonyaṉə'
xbab par nic̱h cui cueɉyicẖɉle de'en babsed
bablo'ito' le'e. Na' ḻeczə bito gaquəžeɉlažə'əle
šə no yidəclə dezeɉni'ine' le'e de que Spirit c ̱he
Diozən' bagwnan de que babžin ža əgwnežɉo
X ̱ancho Jeso'osən' castigw c ̱he beṉə' ca' cui
chso'onḻilaže'ene'. Na' nic gaquəžeɉlažə'əle šə bi
rson yenele o šə la'aclə no cart faḻs de'e chon
choa'a ənia' de que babžin žan'. 3 Bito güe'ele latɉə
no x̱oayag le'e šə bi əṉe' o šə bi de'e gone'. La'
catə'ən ze'e yidə X ̱ancho Jeso'osən' par əgwnežɉue'
castigon' beṉə' zan əsa'ase' contr Diozən' na' ḻeczə
cana' əchoɉ to beṉə' blao beṉə' gonchgüe' de'e
mal contr Cristən'. Be'enan' əgwnežɉo X̱ancho
Jeso'osən' castigw c ̱he' zeɉḻicaṉe. 4 Gon cuine' xen
na' gone' contr Diozən' na' contr bitə'ətezəchlə
de'en chse'eɉṉi'alažə' beṉə'. Na' cui'e ḻo'o yo'odao'
əblao gan' chse'eɉṉi'alažə' beṉə' Diozən' na' əṉe' de
que naque' Dioz.

5 Cheyaḻə' əžɉsa'alažə'əle de que catə'ən gwzoa'
len le'e bzeɉni'ida' le'e can' gaquə catə'ən yidə
Jesocristən' de'e yoblə na' can' gaquə catə'ən
ze'e yide'. 6 Na' ṉezczele de'en chžon əchoɉ ben'
gonchgua de'e malən', pero catə'ən babžin ža
bžin or nan' əchoɉe'. 7 Bachac de'e malən' ṉa'a
de'en naquə contr Diozən' pero ṉengašə'ən. Na'
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gwžin ža la'alaon catə' cuich zo de'en chžon
gaquə de'e malən'. 8 Cana'achən' əchoɉ beṉə'
blao ben' gonchgua de'e malən'. Pero X̱ancho
Jeso'osən' yide' nse'e yeḻə' guac xen c ̱he'enə'
na' yonitlaogüe'ene' la' catə' le'ine' X̱anchon'
na' yenene' dižə' de'en güe' X̱anchon' nach
gate'. 9 Na' ca naquən' əchoɉ ben' gonchgua
de'e malən', Satanas de'en chnabia' de'e x ̱io'
ca' gonən par nic ̱h əchoɉe' na' gonən par nic ̱h
gapəchgüe' yeḻə' guac na' par nic̱h gone' miḻagr
na' bichlə de'e zaque'e yesyə'əbane beṉə' parzə
əx̱oayague' ḻega'aque'. 10 Yoguə' cḻaste de'e mal
gone' əx̱oayague' beṉə' ca' banaquən əgwnežɉo
X ̱ancho Jeso'osən' castigon' zeɉḻicaṉe. Na' ca naquə
dižə' ḻi de'en zaquə' par se'eɉḻe'e par nic ̱h cui
žɉəya'aque' lao yi' gabiḻən', bito yesyə'əbeine'en.
De'e na'anə' əgwnežɉue' ḻega'aque' castigw
zeɉḻicaṉen'. 11 Na' de'e na'anə' Diozən' gone' par
nic ̱h gaquə yic̱hɉla'ažda'oga'aque'enə' žcẖoḻ na'
yoso'ozenagzeche' c ̱he dižə' güenḻažə'ənə'. 12Nach
X ̱ancho Jeso'osən' əgwnežɉue' ḻega'aque' castigon'
zeɉḻicaṉe c ̱hedə' besyə'əbeichene' de'e malən' na'
bito gwse'eɉḻe'e c ̱he dižə' ḻi c̱he X̱anchon'.

Diozən' chbeɉe' beṉə' par gone' ca cui žɉəya'aque'
lao yi' gabiḻən'

13Beṉə' bišə', chaque X ̱ancho Jesocristən' c ̱hele.
Na' ca naquə neto' ža, cheyaḻə' sotezə soto' güe'eto'
yeḻə' chox̱cwlen c ̱he Diozən' de'en gwleɉe' le'e
catə'ən cuiṉə' x̱e yežlyon' par nic ̱h bene' ca cui
yeyeɉle lao yi' gabiḻən'. Na' catə'ən gwzolaole
cheɉḻe'ele c ̱he dižə' ḻi c ̱he Diozən' nach bseḻe'e Spirit
c ̱he'enə' chonən par nic ̱h nacle beṉə' la'aždao'
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xi'ilažə'. 14 Par cui yeyeɉle lao yi' gabiḻən' gwleɉ
Diozən' le'e. Na' de'en gwyeɉḻe'ele c ̱he dižə' güen
dižə' cobə c ̱he Diozən' de'en be'elento' le'e, əžin ža
catə'ən cuinDiozən' goṉe' le'e yeḻə' bala'aṉ ca de'en
de c ̱he X̱ancho Jesocristən'.

15De'e na'anə' beṉə' bišə', ḻesotezə ḻeso ḻegonḻilažə'
Diozən'. Na' ḻe'e talentezə de'en bzeɉni'ito' le'e,
šə dižə' de'en be'elento' le'e o šə de'en babzoɉto'.
16-17 X ̱acho Diozən' chaquene' c ̱hecho. Na' de'en
nži'ilaže'e chio'ona'anə' bseḻe'eXi'iṉe'enə'. Can' ben
Diozən' par nic̱h zocho mbalaz zeɉḻicaṉe na' par
nic ̱h zocho lez gone' güen len chio'o. Na' chṉabda'
cuin X ̱ancho Jesocristən' txen len X̱acho Diozən'
yoso'otipšgue' lažə'əle na' əsa'aclenšgue' le'e par
nic ̱h gonḻe porzə de'e güen na' güe'ele por dižə'
güen.

3
Gwṉab Pabən' so'one' orasyon par ḻe' len beṉə'

lɉuežɉe' ca'
1 Ṉa'a ža beṉə' bišə', gonšgale orasyon par neto'

nic ̱h yob žɉətix̱ɉue'ito' c̱he X ̱ancho Jesocristən' dox-
enḻə na' par nic̱h beṉə' yeziquə'əchlə yob so'one'en
c ̱hega'aque' catə' se'enene'en can' baben le'e.
2 Bia'aczə nitə' beṉə' mal beṉə' cui so'onḻilažə'
X ̱ancho Jesocristən' na' zɉənalɉəga'aquene'. De'e
na'anə' ḻeczə ṉabšgale par nic ̱h beṉə' ca' bito
yesə'əžone' c ̱hix ̱ɉue'eto' xtižə' X̱ancho Jesocristən'.
3 X ̱ancho Jesocristən' zotezə zoe' chone' com-
plir can' ne'enə na' ḻeczen' gaquəlene' le'e par
nic ̱h sotezə sole gonḻilažə'əlene'. Na' ḻeczə ḻe'enə'
əgwcuasə' gwcue'eɉe' le'e len de'e malən'. 4 Na'
zoto' segor de que chaclencze' le'e par nic ̱h
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chonḻe can' babento' mendadən' na' zoto' lez
gaquəlene' par nic̱h ṉitə'əczle gonḻe ca'. 5 Na'
chṉabda' X ̱ancho Jesocristən' gone' ca gaquəchele
c ̱he Diozən'. Na' ḻeczə chṉabda'ane' gone' ca
sotezə sole gonḻilažə'əlene' can' ben Jesocristən'
gwzotezə gwzoe' benḻilažə'əchgüe' X̱e' Diozən' lao
yoguə'əḻoḻte de'en gwdi' gwxaque'e yežlyo nga.

Pabən' bene' mendad so'one' žin par so'on
cuinga'aque' mantener

6 Beṉə' bišə', chzeneto' le'e can' chon X̱ancho
Jesocristən' mendad. Bito cheyaḻə' gonḻe txen
len no beṉə' bišə'əchon' šə naque' beṉə' xagüed o
šə bito chzenague' c ̱he de'en əbsed əblo'ito' le'e.
7 Neto' syempr bento' žin catə'ən gwzoto' len le'e,
na' de'e na'anə' ṉezczele de que cheyaḻə' sole gonḻe
žin. 8 Bito be'eto' latɉə no gon neto' mantener,
sino que bento' žin pesad teža na' lente do še'elə
par nic ̱h ben cuinto' mantener na' nic̱h ca' bito
əbsoto' le'e gast. 9 Zaquə'əczəto' par gonḻe neto'
mantener catə'ən gwzoto' bento' xšin Diozən' gan'
zolenə' pero ben cuinto'mantenernic ̱hblo'ito' le'e
de que can' cheyaḻə' gonḻe. 10 Catə'ən gwzoto' len
le'e bento' mendad gwnato': “Šə no cui gone' žin,
bito güe'ele latɉə gaogüe'.” 11 Pero na' babeneto'
dižə' de que baḻle bito bi žin chonḻe, con nitə'əle
chgüiale bin' chso'on beṉə' yoblə. 12 Na' šə nole
chgüedle na' bito bi bi žin chonḻe, chonto' mendad
na' chatə'əyoito' le'e gonḻe can' chene'e X̱ancho
Jesocristən'. Ḻegonšazə byen ḻeyezolao ḻegon žinṉə'
par nic ̱h gon cuinḻemantener, na' ḻeso ḻecuezə binḻo
len xbab de'en yo'o ḻo'o yic ̱hɉla'ažda'olen'.
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13Na' yoguə'əle beṉə' bišə', bito žɉxa̱quə'əlažə'əle
gonḻe de'e güen. 14 Chonto' mendad əgwzenagle
c ̱he yoguə' de'en babzoɉto' le'e. Na' šə no gon
godenag, ḻe'e gwzoe' to šḻa'alə. Bitoch gonḻe txen
len ḻe' par nic̱h gaquene' zto' c ̱he de'en chone'enə'.
15 Pero ḻa'aṉə'əczə šə babzolene' to šḻa'alə, bito
gue'ilene', sino əgwzeɉni'ilene' dižə' šao' c ̱hedə' la'
naque' beṉə' bišə'əcho.

Pabən' gwṉabene' Diozən' gaquəlene' beṉə' Tesa-
lonica ca'

16 X̱ancho Jesocristən' chone' ca chzo chbezcho
binḻo len xbab de'en yo'o ḻo'o yic̱hɉla'ažda'ochon'.
Na' ḻe'enə' gonšgacze' par nic̱h so cuezle binḻo len
xbab de'en yo'o ḻo'o yic̱hɉla'ažda'olen' dote tyemp
bitə'ətezə de'en chac. Sošgacze' len yoguə'əle.

17Na' chzenda' le'e de que cuincza' nada' Pabən'
chzoɉa' part dao' c ̱he cart nga əchguapa' le'e
diox. Can' choncza' len yoguə' cart de'en əchseḻa'a
par nic̱h nacbia' de que nadan' chseḻa'an, la'
banombi'aczle can' chzoɉa'. 18 X̱ancho Jesocristən'
gaquəlenšgue' yoguə'əle. De'e na'azən' chzoɉa' ṉa'a.
Pab
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